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In the early days of the 2026 New Year, I would like to share a few reflections with you, borrowing the words of 
the Venerable Francis Xavier Nguyễn Văn Thuận: “Live the present moment and fill it with love.”

People often keep their nicest outfit in the closet, waiting for a truly important occasion to wear it—only to take People often keep their nicest outfit in the closet, waiting for a truly important occasion to wear it—only to take 
it out years later and find it already out of style. People buy a fine bottle of wine, saving it for a special day—but 
that day never seems to arrive. People dream of a trip, always saying, “I’ll go when I have time”—and then time 
passes, and youth is no longer the same. People hold back words of love, gratitude, and apology—waiting for 
the right moment—only to discover that sometimes the one who needed to hear them is no longer there. And at 
the dinner table, we often save the best bite for last.

In truth, this is not just a habit of eating, but a habit of living. We convince ourselves that saving the best things In truth, this is not just a habit of eating, but a habit of living. We convince ourselves that saving the best things 
for “later” is wise. Yet life is fragile. What we keep may not stay sweet. When we wait until we are free to go, 
our legs may no longer wish to walk. When we wait until everything is perfect to say “I love you,” the heart may 
already have stopped beating.

This habit of “saving for later” is rooted in fear—fear of loss, fear of not having enough. But the more we fear, 
the more easily we lose the precious moment right before us. This is the paradox of life: the more we cling, the 
more we risk losing; the longer we wait, the more we miss.

True happiness is not found in “someday,” but in today. Knowing how to savor the “best bite” now is how we True happiness is not found in “someday,” but in today. Knowing how to savor the “best bite” now is how we 
honor the gift of the present—because tomorrow is uncertain, while today is what we truly have.

So remember:
Wear your best outfit when you feel like it.
Speak words of love when they arise in your heart.
Enjoy each moment while you still can.

Do not let happiness become something you only save for later. For when we wait too long, we may no longer Do not let happiness become something you only save for later. For when we wait too long, we may no longer 
have the chance to taste it.

Looking back on the past year, we have seen this truth within our own community. Thanks to the generous hearts 
of our benefactors, the parish dared to live fully in the present moment. In just 45 days, we were able to purchase 
two houses to serve as a Pastoral Center—without waiting, without delay. It was a decision born of faith, unity, 
and the courage to act when God opened the door.

As we enter 2026, the question for each of us is this: Will we continue to wait for “another time,” or will we have As we enter 2026, the question for each of us is this: Will we continue to wait for “another time,” or will we have 
the courage to live fully today—to love more deeply, to grow in unity, and to do good while we still can?

May the New Year become a journey in which we do not save love for later, but share it generously—starting 
now.

Fr. Justin T. Le
Pastor
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Thư Cha Chánh Xứ                               

Chúa Nhật, ngày 4 tháng 1 năm 2026
 
                            Kính thưa Quý Cụ, Quý Ông Bà và Anh Chị Em:

Trong những ngày đầu năm dương lịch 2026, tôi có đôi dòng chia sẻ, mượn lời của Đấng Đáng Kính F.X. Nguyễn 
Văn Thuận: “Hãy sống phút hiện tại và làm cho nó đầy yêu thương.”

Người ta thường cất bộ đồ đẹp nhất trong tủ, chờ một dịp thật quan trọng mới mặc - để rồi vài năm sau, lấy ra thì đã 
lỗi mốt. Người ta mua một chai rượu ngon, hẹn dành cho ngày đặc biệt - nhưng ngày ấy mãi không đến. Người ta ấp 
ủ một chuyến đi, cứ bảo “đợi khi có thời gian” - để rồi thời gian trôi qua, tuổi trẻ chẳng còn nguyên vẹn. Người ta để 
dành lời yêu thương, lời cảm ơn, lời xin lỗi - chờ một khoảnh khắc thích hợp - nhưng đôi khi, người cần nghe đã không 
còn ở đó. Và trong bữa cơm, ta vẫn hay để miếng ngon nhất… đến cuối cùng mới ăn.

Thực ra, đó không chỉ là thói quen ăn uống, mà là thói quen sống. Ta cứ nghĩ rằng giữ lại điều tốt đẹp nhất cho “sau 
này” là khôn ngoan. Nhưng cuộc đời thì mong manh. Giữ mãi, chưa chắc còn ngon. Đợi đến khi rảnh rang mới đi, đôi 
chân có khi đã chẳng còn muốn bước. Chờ đủ đầy mới nói lời yêu, có khi trái tim đã thôi đập.

Thói quen “để dành” ấy bắt nguồn từ nỗi sợ - sợ mất mát, sợ thiếu hụt. Nhưng càng sợ, ta càng dễ đánh rơi khoảnh 
khắc quý giá ngay trước mắt. Đó là nghịch lý của đời sống: càng giữ, càng dễ mất; càng chờ, càng dễ lỡ.

Hạnh phúc thật sự không nằm ở “sau này”, mà ở ngay lúc này. Biết tận hưởng “miếng ngon nhất” hôm nay chính là 
cách ta trân trọng món quà của hiện tại - bởi ngày mai không chắc chắn, còn hôm nay là điều ta đang có. 

Vì thế, hãy nhớ:
Hãy mặc bộ đồ đẹp nhất khi bạn muốn.
Hãy nói lời yêu thương khi bạn cảm thấy.
Hãy tận hưởng khoảnh khắc khi bạn còn có thể.

Đừng để hạnh phúc chỉ là thứ để dành. Bởi khi chờ quá lâu, có khi ta chẳng còn cơ hội để nếm nó nữa.

Nhìn lại năm qua, chúng ta đã thấy điều đó nơi chính cộng đoàn mình. Nhờ tấm lòng quảng đại của các ân nhân, giáo 
xứ đã mạnh dạn sống trọn giây phút hiện tại. Trong 45 ngày thần tốc, chúng ta đã mua được hai căn nhà để làm Trung 
tâm Mục vụ - không chờ đợi, không trì hoãn. Đó là một quyết định của niềm tin, của sự hiệp nhất, và của tinh thần 
dám hành động khi Chúa mở cửa.

Bước sang năm 2026, câu hỏi dành cho mỗi người chúng ta là: Chúng ta sẽ tiếp tục chờ đợi “một lúc khác”, hay sẽ can 
đảm sống trọn hôm nay - để yêu thương nhiều hơn, hiệp nhất sâu hơn, và làm điều tốt ngay khi còn có thể?

Nguyện xin năm mới trở thành một hành trình không để dành yêu thương, nhưng biết trao ban ngay từ bây giờ.

 Lm. Giuse Lê Trung Tướng
Chánh xứ

Our Lady of Lavang Church, 389 E. Santa Clara Street, San Jose, CA 95113  -  (408) 291-6280


